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MOCKOBCKWI rocyAapCTBEHHbIN YHBEPCUTET MeHK M. B. JTomoHocoBa

LWBEACKWE YCUTUTE/TbHBIE HAPEYUSA 1 OCOBEHHOCTU
X MEPEBOAA HA PYCCKUNW A3bIK

CTaTbsi MOCBSILLEHA aHaNN3y YCUAUTENbHbIX Hapeynin B LUBEACKOM SA3blke U 0COobeH-
HOCTAIM MX MepeBOAa Ha PYyCCKUA s3biK. MaTepuanom Ana 1nccnefoBaHUS MOCTYXUAN
pOMaHbl COBPeMeHHbIX LBeAckux nucatenen C.JlapccoHa u J1. MapknyHa. OcHoBHas
3ajja4a aBTopa — BbIACHUTL, KakuM 06pa3oM BbICOKas CTeMeHb MPOSABAEHVA MPU3Ha-
Ka 1 3KCMPeCcCcBHOCTb, KOTOPbIE BbIPAXatoT paccMaTprBaeMble Hapeyuns, nepesarTcs
NPy NMOMOLLIM BbIpasnTeNbHbIX CPEACTB PYCCKOro A3bika. AHanM3 Matepuana nokasars,
YTO NepeBo/ LWBeACKMX YCUIUTENbHbBIX HapeUnin Ha PYCCKUIA A3bIK 3aBUCUT OT TOrO, Ka-
Kne AOMONHUTENbHbIE OTTEHKM 3HAYEHNS OHW MMELOT. B Llenom pycckme ycunmTenbHble
Hapeuuns, 1CMo/b3yemble B MepeBoAaX, MeHee ceMaHTu4deckn aunddepeHLpoBaHbI
1 3SMOLMOHaNbHO OKpalleHbl, YyeM wwBeackre. O6 3TOM CBUAETENbCTBYET TOT GaKkT, UTO
B KayecTBe 3KBMBAaJIeHTa WCMO/b3YeTCA yKasblBatoLlee UCKIIUYUTENBHO Ha BbICOKYH
CTeneHb MPOsABAEHNS NPU3HaKa Hape4vne ‘O4YeHb’, camoe ynoTpebutenbHoe B PyCCKOM
A3bIKE N CTUANCTNYECKN 1 SMOTUBHO AOCTAaTOYHO HelTpanbHoe. B xoje nccnegosaHus
6bIN CAeNaH BbIBOA O TOM, YTO B PYCCKOM SA3bIKe YyCUANTENbHbIE HAPeYms NCMONb3YHTCS
MeHee aKTUBHO, YeM B LLUBEJCKOM. KBMBANIEHTOM LLUBE/ACKOro COYeTaHNs Hapeymns-nH-
TeHcMdrKaTopa C HeMTpanbHbIM B SMOTMBHOM M/1aHe npuaaratenbHbIM HepeaKo CTaHo-
BUTCA eNHCTBEHHOE npuiarateNbHoe, MetoLLee APKO BblIPaXeHHYH 3MOLIMOHANbHYHO
COCTaBNALLLYH. B pAge cnydaeB LUBefCKMe YCUANTENIbHbIE Hapeuns BoObLLe He nepe-
BOAATCA Ha PYCCKUI A3bIK.

Knroyegele 1080 LUBEACKNI A3bIK, yannnTenbHoOe Hapeune, ceMaHTU4ecKada rpynna, 3Kc-
NpeccnBHOCTb, MEPEBOA.

Elena L. Zhiltsova
Lomonosov Moscow State University

SWEDISH INTENSIFYING ADVERBS AND PECULIARITIES
OF THEIR TRANSLATION INTO RUSSIAN

The article is dedicated to an analysis of intensifying adverbs in the Swedish language and
the peculiarities of their translation into the Russian language. The research was based
on the novels written by contemporary Swedish writers S. Larsson and L. Marklund. The
author’s main goal is to find out the ways of rendering the high degree of intensity of the
attribute and the expressiveness via the expressive means of the Russian language. The
analysis of the research material has shown that the translation of Swedish intensifying
adverbs depends on the additional shades of meaning they carry. As a whole, the Russian
intensifying adverbs used in the translations are less semantically diverse and emotion-
ally coloured than the Swedish ones. This is attested to by the fact that in the translation
into Russian the adverb ‘oueHnb’ (‘very’), the most commonly used intensifier in Russian,
signifying solely a high degree of manifestation of an attribute, and stylistically and emo-
tionally neutral, is used. The analysis of the translation has also led to a conclusion that
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intensifying adverbs are less actively used in the Russian language than in the Swedish
language. The Russian equivalent of a Swedish expression consisting of an intensifier
adverb and an emotionally neutral adjective is commonly solely an emotionally coloured
adjective. In a number of instances the Swedish intensifiers are not translated into Rus-
sian at all.

Keywords: Swedish language, intensifying adverb, semantic group, expressiveness, trans-
lation.

Cpepyt MHOTOUMCTIEHHBIX 1 BeCbMa pa3sHOOOPasHbIX CPEJICTB YCUIEHNA 3HAYeHNA
C/I0Ba B LIBEJICKOM f3bIKe Haubo/Iee pacIpOCTPAaHEHHBIMU SBJIAIOTCS YCUIUTENbHDIE
Hapeuns, WINM, KaK VX ellle Ha3bIBAIOT, HapeulA-MHTeHCHUKATOphl [XMenmeBcKmit,
2003, c.3]. OHu yKaspIBaIOT Ha BLICOKYIO CTENleHb IPOSIB/IeHNA KadecTBa [JIMHIBU-
CTUYECKIIT SHIVK/IOENIEeCKUIT CTIOBapb, 1990, c.322], BhIpa)KeHHOTO MIpuUIarareb-
HBIM WM JPYTYM HapeuyeM, U, TAKUM 00pa3oM, BBICTYNIAIOT B COCTaBe IIPeIOKeHs
B QpyHKIMM 06cTOsATENbCTBA CTenenn [Yekannua, 1984, c.58; Nilsson, 2002, s. 6].

Ilenp HamucaHMs HACTOAIIEI CTATbY — OIPEIeIUTDb, KaKiMM 00pa3oM BBICOKas
CTeIleHb ITPOSAB/IEHN IPU3HAKa I YaCTO COMYTCTBYIOIIAA elf 9KCIIPECCUBHOCTD, KOTO-
pble BBIPXAIOTCS pacCMaTpUBaeMbIMM HapeulsIMI, IIepefatloTcsl IIPY IIOMOIIY BbIpa-
3UTENIbHBIX CPEJICTB PYCCKOTO A3bIKA. B KayecTBe MaTepmaa I McCIefoBaHns ObIIn
VCIIONb30BAHbI IIPUMEPBI, B3SATbIe U3 JBYX OTHOCUTE/IbHO HETaBHO M3JAHHBIX pOMa-
HOB M3BeCTHBIX IIBeACKNX mucareneit — Crura Jlapccona u JIuser MapkinyH — 1 Mx
II€PEBOJOB HA PYCCKUIL A3BIK.

Kak nokasasn aHanms, cnoco6 mepeBoyia yCuInTeTbHbIX Hapednii Ha PyCCKMIT A3BIK
BO MHOTOM 3aBUCUT OT TOTO, KaKye HIOAHChI 3Ha4eHMsI, IOMIUMO COOCTBEHHO MHTEH-
CMBHOCTY IIPOSIBIEHNA Ka4eCTBa, OHY MIMEIOT, IHa4e TOBOPSI, K KaKOJ CeMaHTIYeCKOI
rpymne oHu otHocsATcA [Kmbnosa, 2021, ¢. 97-100]:

1. Hapeuns, KoTOpbIe, TOMMMO MHTEHCUBHOCTY IIPOSIBNICHNA IIPU3HAKA, YKA3bIBAIOT
Ha CTeleHb ero BenuunHsl [[Tankos, 2009, c.11], momHOTY ero npossneHns. ITo O1u3-
Kue 110 3HaveHuto cnosa alldeles, helt, fullstindigt, koTopble Jallje BCero nepeBORsTCs Ha
PYCCKMII A3BIK COOTBETCTBYIOIVIMYU PYCCKUMM HAPEUMAMHU ‘TIOMHOCTBIO, COBEPIIEHHO,
coBceM, abCOMIOTHO, TAKXKe BBIPKAOLIVIMIL IIOTHOTY peai3aliy KadecTsa:

Det hade blivit helt morkt... (M, 394) ‘Crano coBcem temuo’ (M, 388).
— Du ldter ju helt normal (M, 44) ‘— Tbl roBopuIIb a6COMIOTHO CLIOKOIHO (M, 42).

Mikael kinde sig fullstindigt hjdlplos... (L, 19) ‘Mukaane owyusan ce6st cOBeplIeHHO
6ecriomoiubiM... (JI, 20).

— ...du har goda chanser att bli helt dterstdlld (L, 59) ‘— ...y Bac Xopoliue IIaHCHI HO-
HOCTBIO BbI3fopoBeTs (J1, 61).

B pARe c1ydaeB IIpuiaraTeIbHOE, K KOTOPOMY OTHOCUTCA YCUMIUTETbPHOE Hapedne,
IIepeBOANTCA OGJHOKOPEHHDBIM CYIIECTBUTE/IbHBIM, a Hape‘{I/Ie-I/IHTeHCI/I(l)I/IKaTOp — CO-
OTBETCTBYIOIIVIM OJHOKOPEHHDBIM ITpUIaraTe€IbHbIM:
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Det var alldeles tyst omkring henne, till och med vinden och triden holl andan (M, 381)

‘Crosia abCOMIOTHAS TULINHA, CTIOBHO 1 IePeBbsI, U BeTep 3aTamnu geixanue’ (M, 375).

[Topo6Hble epeBONbI HEpEKY Y B MaTepyajie, OTHOCAIIEMCS K IPYTUM CeMaHTH-
YeCKUM TpYIIIaM.

B HekoTOpBIX IIpuMepax MHTEHCUPUKATOPDI pacCMaTpUBaeMOli IPYIIIIbI IIepeBo-
ISTCS HapedneM ‘0ueHb. B 9TOM crydae B pycCKOM I€peBOfe BBIPa’KAeTCsI TOBKO BbI-
COKas CTelleHb NIPOAB/IEHMS KayecTBa:

Det var alldeles maérkt... (M, 331) ‘B cianbhe 66110 o4ens TemHo” (M, 325).
VHornpa Hapeune BOOOIIe He TepeBORNTCS:

Julia satt alldeles stilla... (M, 330) ‘FOnua cupena venopsikHO. .. (M, 324).

I1. Hapeuus, yKasbIBalolyie Ha TO, YTO IPU3HAK SB/ISETCS HEOOBIYHBIM /1A IIPefi-
MeTa, OT/INYAET ero OT APYTUX aHAJIOTMYHBIX IIPEMETOB I IOTOMY HEPE/IKO BbI3bIBAET
yauBIeHMe. ITO Takue Hapeuus, Kak extremt, egendomligt, mdrkligt, otroligt, ytterst.
OHn TaxKe B GONIBLIMHCTBE C/Ty4aeB MEePEBOAATCSA Ha PYCCKMIL A3BIK COOTBETCTBYIO-
LIVIMY MM 10 CEMAHTVIKe PYCCKMMU 9KBUBAJIEHTAMI ‘HeOOBIYHO, HEBEPOSTHO, KpaliHe,
Ype3BbIYaiHO:

Det var ytterst sdllsynt att hon stangde dorren till sitt rum (L, 46) ‘[IBepb k cebe B Kabu-
HeT OHa 3aKpbIBaja KpaitHe penxo’ (71, 47).

— ...Lisbeth dr mdrkligt resursstark (L, 25) ‘— ...JIuc6eT — HeBepOATHO CUIbHAA
mesyuka’ (71, 26).

— Det hdr dr en extremt komplicerad historia (L, 34) ‘— 9To 4pe3BBIYAIIHO 3aIlyTaHHAA
ucropust’ (J1, 34).

...sa Nina och kinde sig egendomligt generad (M, 169) °...cxazana HyHa, ncnpiTbiBast
HeoObI4HOe cMymieHre’ (M, 166).

JlanHBIe MHTeHCHUKATOPEI, Yallle BCETO extremt, MOTYT NEePEBOAMUTHCA TaKOKe
HOCPEACTBOM Hapeuysi ‘04eHb’ 1 O/IM3KOT0 eMy 10 3HAUYeHNI0 ‘BecbMa’:

Nina... kinde sig extremt obekvim (M, 71) ‘Huna 4yBcTBOBana ce6s1 04eHb HEJIOBKO
(M, 68).

— ...det hdr later extremt illavarslande... (M, 335) ‘— ...BCé 3TO BBIIJIAAUT BeCbMa
TpeBOXKHO..." (M, 330).

B Taxkmx npumepax ceMaHTMKA HEOOBIYHOCTH B IIepeBOJie yTPauMBaeTCs, YTO OC-
Mab/AeT TakKe YCUIUTeNbHOe 3HaUeHNe.

B oTmenbHBIX C/Iy4asx, HAIIPOTUB, B IIepeBOJie, IIPY yTpaTe CEMaHTUKY HEOObId-
HOCTH, 3Hau€HMe HTEHCUBHOCTH IIPOSABJIEHNs IPU3HAKA YCUIMBAETCSA ¥ CTAHOBUTCSA
6o71ee SMOIMOHATLHO OKPAIIEHHBIM:
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Hon kinde sig extremt utmattad (M, 57) ‘JIncbeT Mo4yBCTBOBa/IA CTPAIIHYIO CTa6OCTD’

(M, 59).

B nanHOM mpuMepe HIBEACKOE Hapedre IepeBefeHO NMpHUaraTebHbIM ‘CTpall-
HBIII’ B 3HAYEHUN ‘OY€Hb CHIbHBIN, KOTOPOE B PYCCKOM AI3bIKe BCET/la YKa3blBaeT Ha
OYeHb BBICOKYIO CTEIIeHD IIPOSIB/ICHNA IIPU3HAKA.

B pemkux ciydasx HapeumsA JAHHON I'PYIIBI TAK)Ke MOTYT He IepeBOAUTHCA Ha
PYCCKMIT A3BIK:

— Det ska bli s otroligt skont att fa komma ut (M, 206) ‘— Bp110 6bI XOPOILIO BHIPBATD-
ca orcropa’ (M, 201).

III. Hapeuus vildigt u oerhért, B ceMaHTHKe KOTOPBIX IIPUCYTCTBYeT yKa3aHue
Ha O4YeHb OOJIblINe pasMephl U KOTOpble OYKBa/JIbHO MOTYT ObITh IIepeBefieHbl Ha PycC-
CKMIT A3BIK KaK ‘KOTOCCAIbHO, FpoMajHo’. OTHAKO TaHHBIe Hapedns, BHICTYNAOMe
B QyHKIVM MHTEHCHM(UKATOPOB, HMKOTZIA TaK He INEePEeBONATCA, MO KpalfHell Mepe
B aHA/IM3UPyeMOM MaTepuarle.

CrenyeT OTMeTHTD, 4TO Hapeuue vildigt sBIAeTCS caMbIM YIOTPEOUTENTbHBIM
U3 BCeX YCUINTEIbHBIX Hapeunil. B coOpaHHOM Marepuasie IIpUMepbl ¢ HUM COCTaB-
JIAIIOT OKOJIO OJJHOM YeTBepTH. MOXKHO CKa3aTh, YTO JJAHHOE CJIOBO CTA/I0 OCHOBHBIM
YCUIUTEIbHBIM HapedyeM B LIBEJICKOM sA3bIKe, 3HAYMTeIbHO IIOTeCHUB mycket, fonroe
BpeMs CuMTaBlIeecss Hanbomee yHOTpeOUTeTbHBIM IIBEICKMM HapedneM, BhIPaXKaro-
MM BBICOKYIO CTeIleHb IIPOsIB/IeHNA Ipu3Haka [SAG, 2000, s. 159, 629]. B ananmusupy-
eMBIX TeKCTaX IIPUMepPOB C mycket BCTpeTUIOCh He 6oree iecATKa. Bo Bcex HIX, 3a 1c-
K/II0YeHJEeM TeX CIydaeB, KOIa IIpu IepeBofe KapANHaIbHO MEHAETCS KOHCTPYKISA
IpeIIoKeHN, mycket IepeBOANTCA Ha PYCCKUIL A3BIK HapeUyeM ‘O4eHb

Lisbet Salander var en mycket aggressiv och vildsbendgen patient (L, 610) ‘JIuc6er Ca-
NauHfep 6bIa OYeHb arpecCUBHOI 1 CKIOHHOI K Hacumio maruentkoit’ (J1, 626).

Hapeuns vildigt n oerhért Taxke B GO/IBIIMHCTBE CTy4aeB IEePEBOAATCA Ha Pyc-
CKMII A3BIK OCPEICTBOM HapedMs ‘OueHb’:

— David betedde sig ofta vildigt illa mot Julia... (M, 138) ‘— JJaBuz mog4ac 04eHb I710-
x0 obxomucs ¢ Onueir...” (M, 136).

— ...men den (bilen) dr oerhort lerig... (M, 169) ‘— ...HO oHa (MalIMHa) OYeHb
rpssHast...” (M, 166).

B pycckoM A3bike ‘OdyeHb’ ABIAETCA Hambomee CTUINCTUYECKU HelTpanbHbIM
U HalMeHee 3MOIIMIOHA/IbHO OKpAIlleHHbIM Cpefy Hapeunii, BIPa’KaloLX BbICOKYIO
CTeleHb IPOsABIeHNA Npu3HaKa. [JoaToMy Ipy TakoM mepeBofie JOCTaTOYHO CU/IbHAA
3MOTUBHOCTD, IPUCYILas IBEACKIM HapeunsaM, TepsAeTCs.

EcTb, offHaKO, OT/IeIbHBIE CITydal, KOIZIa SMOTUBHOCTD PacCMaTPUBAEMBbIX LIBEJ -
CKMX Hapeumil HaXOAUT OTPaKeHUe B PYCCKOM IlepeBofie. ITO MOXKET ObITh CIe/TaHO
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C IIOMOIIBIO BBIPA)KAIOI[UX O0JIee BBICOKYIO CTeIleHb MHTEHCUBHOCTY MU 60JIee 9MO-
I[MIOHA/IbHO OKPAIIeHHBIX PYCCKMX YCUINTEIbHBIX HapeUunil MM CTIOBOCOYe TaHMIL:
Vildigt konstigt (M, 127) ‘Dto B BbIcLIeli cTeneHu cTpaHHO (M, 125).

...hon var vildigt ridd och orolig (M, 243) °...(oHa) ObUIa CHJIBHO HaIyraHa
u BcTpeBokeHa’ (M, 240).

Nina sdg vildigt trott ut (M, 370) ‘bbuto BupHo, yTo Huna crpamno ycrana’ (M, 364).

Kp0Me TOTO, UMEIOTCA IIPUMEPBDI, B KOTOPbIX BMECTO COYETaHNA IIpU/IaraTe/IbHO-
T'o 1 YCUIUTENIBHOTO Hap€4MA B IIBEACKOM A3bIKE B PYCCKOM IIEPEBOJE MCIIOIb3YETCA
OHO IIpyjaraTeabHOE C 6onee SKCHPCCCI/IBHOI‘/I CEMaHTUKOIL:

— Jag dr vildigt glad att han dr dod (M, 157) ‘— 5 cyacTius, 4to oH ymep’ (M, 155).

— ...den (tatueringen) dr vildigt stor och ticker en stor del av din rygg (L, 215-216)
‘— ...oHa (TaTyMpoOBKa) OrPOMHAas I IIOKPbIBaeT OO/MBIIYIO YacTh cimHbl’ (J1, 222).

— ...dd mdste man vara en oerhort forslagen och planerande typ (L, 310) ‘— Yenosex...
IOJDKeH 00/maiaTh CBepXbecTeCTBEHHOI pacueTnBocThio” (J1, 306).

Kak u Hapeumsa gpyrux ceMaHTMYECKMX TIPYII, JaHHbIE Hapeuus B OTHE/TbHBIX
CITy4asx MOTYT He IIePEBOIUTHCA Ha PYCCKUI A3BIK:

Hon lit vildigt trott, men inte nyvaken (M, 323) ‘Tonoc y AHHUKM ObIT YCTaIBII, HO He
connbit’ (M, 318).

IV. Hapeuus fruktansvirt, fasligt, hemskt, valdsamt co sHaueHMeM ‘CTpallIHO,
YKacHO, XYTKO’, B CeMaHTMKe KOTOPBIX IIPUCYTCTBYET SAPKO BBIPAXKEHHBII 9KCIIpec-
CUBHBIII KOMIIOHEHT. B 60/IbIIIMHCTBE CTy4aeB OHM IIePeBOJATCSA COOTBETCTBYIOMIVIMM

UM PyCCKUMU HapedUAMU:

Han var valdsamt hungrig... (L, 60) ‘OH... crpauso nporonogancs...” (JI, 62).

...jag dr fruktansvirt ledsen... (M, 49) ‘— ...MHe y>kacHo Xanb..."” (M, 50).

C mpwiaraTenbHbIM ledsen, OZHAKO, 3HAYMTENBHO dallle COYETAETCS Hapedne
hemskt, obpasys ycroitunBoe coderanue hemskt ledsen, KoTopoe Ha PYCCKMIl SA3BIK
IIepeBOMUTCS BCEITia IIPAKTIYECKN OfVIHAKOBO: ‘MHe JKaJIb’ WIN ‘MHe OYeHb JKaJIb’:

— Jag dr hemskt ledsen (L, 174) ‘— Mue ogens xans’ (JI, 171).

MHOI‘,H& " apyrue yCuamnTe/IbHble Hapednsa ,IIaHHOf/'I Ipynibl IEPEBOAATCA Ha pycC-
CKUII SI3bIK CJIOBOM ‘OY€Hb :

— Jag var fasligt intellektuell (L, 301) ‘— I 651 ogens npopsunyTeiM” (J1.312).
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B uenom cnemyer OTMETHTD, YTO HApeYMs HAHHON TPYIIIBI, XOTS U SABJSIOTCS
CIJIBHO 3MOLVIOHA/IbHO OKPAIIeHHBIMM, YIIOTPEO/ISIOTCS B Ka4eCTBe MHTEHCUPIKATO-
POB B COBpeMEHHOM LIBEJCKOM sA3bIKe HocTarodHo pepko [Kotsinas, 2003, s. 7], 4ro
HOATBEP)K/AET 1 VICCTIeTOBAHHbII MaTepyall.

V. YewnurenvHble Hapeuus javligt, javla, forbannat (‘4epTOBCKY, AbSIBOIBCKH,
XYTKO’), helvetiskt (‘ajckm’), ceMaHTMKa KOTOPBIX MMeeT OTHOIIEHME K He4MCTON
CuIe, SIBJISIIOTCS Hanbosee 9KCIIPECCUBHBIMI B IIIBECKOM SI3bIKe.

Ob6paiaer Ha cebs1 BHUMaHME TOT (AKT, YTO IPY ITepeBOe KOMIOHEHT 3HAYEHNs
INAHHBIX Hapeuuil, CBSI3aHHBIN C HEYMCTON CUJION, IlepefaeTcs KpaiiHe penko. Vckio-
YeHNe COCTABIISIET TONbKO Hapeune helvetiskt:

Det gjorde helvetiskt ont (L, 576) ‘brymMxBucT omy Tt afckyro 6omb’ (JI, 593).

Yr0 5Ke KacaeTcsi OCTA/IbHBIX Hapednii, To OyKBa/IbHbII epeBof forbannat B Ma-
Tepuajie He BCTPETWICS HU Pasy, a jivligt — BCero JBaXKMbL:

— Direktiven dr jévligt tydliga (L, 90) ‘— OupexTtusst gbaBoabcku npoctsr’ (J1, 87).

— Jag tycker bara att det dr javligt konstigt, sa han (M, 56) ‘— S gymaro, 4TO 9TO Uep-
TOBCKMU CTPAaHHO, — CKa3as OH’ (M, 55).

9TO BIONHE TOHATHO, T. K. HApeuns ‘4epTOBCKM U ‘IbSABOIBCKU , 10 KpaliHel
Mepe B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKe, B KaueCTBE YCUINTE/IbHBIX MajIo YIOTpeOu-
TenbHbl. 1109TOMy 3MOLIMOHANIBHOCTD, HMPUCYIAsA COOTBETCTBYOIIMM HIBENCKIM
UHTEeHCUPUKAaTOpaM, IepefaeTcsl B PYCCKOM A3BIKE OPYIMMMI JIEKCUMYECKUMU Cpell-
CTBaMI.

Yairie Bcero 3To 3aMeHa IBEfICKOT0O COueTaHMA Hapeuns 1 JOCTaTOYHO HeliTpalb-
HOTO C TOYKY 3PEHNA SMOTUBHOCTY IPUIATaTeIbHOTO OIHUM PYCCKMM IIpU/IaraTeb-
HBIM, 00/TaIaIoIVIM SIPKO BBIPAYKEHHOJ SKCIIPECCUBHOCTDIO:

— ...for att skriva om hur jdvla bra den svenska polisen dr (M, 177) ‘— ...4T06bI OHU
Icau, Kakasa 3aMmedarenbHaa nmomviya B HIsenun’ (M, 174).

Det dr javligt elakt att beskylla mig for branden i huset... (M, 356) ‘910, KOHEYHO, YyHO-
BMIIHO — II0[I03peBaTh MEHs B IIOJKOre COOCTBEHHOrO foma...” (M, 351).

Javla bra grej med polismordaren som talar ut... (M, 372) ‘OTINYHAA CTATbA C UHTEP-
BBIO yOUIIIIBI TOMMIerickoro...” (M, 366).

— Det kinns sd javla... trist (M, 136) ‘— IT0 Tak Mep3KO... TaK YHU3UTEIbHO
(M, 134).
— ...jag dr jivligt bra pa datorer (L, 409) ‘— ... KIacCHO BJIafield KOMIIbIOTEPOM’
(11, 424).

B oTzenpHBIX clIyYasx sKCIPECCUBHOCTD JOCTUTAETCA IOBTOPOM CTUIMCTUIECKI
U 3MOTMBHO HEJITPaIbHOTO Hapedus MM60 MUCIOIb30BAHIEM BMECTO YCUIUTEIbHOTO
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Hape4Ms PYCCKOTO CTOBOCOYETAHMs, IOAYEPKIBAIOLIEr0 MHTEHCMBHOCTD IIPOsBIIE-
HUSI TIPU3HAKA WU €T0 HeOOBIYHOCTD:
— Kretsen dr javligt begrdnsad (M, 410) ‘— Yucno mocBslLIeHHbIX OYeHb M OYEHb
orpannyeno’ (M, 403).
Erika Berger var en forbannat vacker kvinna (L, 507) ‘Opuka kasanach Ha pegKOCTb
npuBieKarenbHolt xeHuHoi” (J1, 522-523).

OI[HaKO B pAA€ IPYIMEPOB SMOLVOHA/TIbHAS OKPAII€HHOCTD, ITPMCYyIIasd HIBEICKNM
Hape4YnsaMm 9TON I'pPyIIIbL, B PyCCKOM II€PEBOJE 3HAYUTETDHO ocmabnaercs:

— Det dr javligt irriterande... (M, 387) ‘— 3Haelp, 3TO {eVICTBUTENIBHO pasfpakaer’
(M, 382).

— Jag tycker det dr jdvligt oldmplig att du deltar i utredningen (M, 20) ‘— Iymaio, 4T0
COBCEM HeIllPaBM/IbHO, YTO ThI 3aHMMAeIIbCA paccleffoBaHneM Toro aema’ (M, 20).

AHanu3s mepeBOfIOB IIOKA3aT, YTO B L[eJIOM PYCCKUe Hapeuns, CIIONb3yeMble B Ka-
YecTBe MHTEHCU(DUKATOPOB, MeHee ceMaHTU4YecKn auddepeHIMpoBaHbl U IMOIO-
HAJIbHO OKpalleHsl, 4eM miBenckue. O6 3TOM CBUETENbCTBYET, B YaCTHOCTH, TO, UTO
IIpY IIepeBOfie Ha PYCCKUI SI3BIK YCUIMTEbHBIX Hapeunii, MMEIOIIVX JOTIOTTHUTEIbHbIE
HIOQHCBI CEMAaHTUKY, aKTUBHO UCIIO/Ib3YeTCs Hapedue ‘O4eHb’, CaMoe yIOTpeOuTe/b-
HOE B PYCCKOM SI3bIKe VI HeJITpaibHOE B CTWIMCTUYECKOM Vi 9MOTVBHOM OTHOIICHMUI.
Kpowme Toro, 310 Hapeue yKa3blBaeT UCKIIOUYNTENBHO Ha BHICOKYIO CTETIEHb IPOSIBITE-
HYIS IIPM3HAKA U He MIMeeT HUKAKVX JOTIONTHUTEIbHBIX OTTEHKOB 3HAYeHVs, B OT/INYNe
OT COOTBETCTBYIOLINX IIBEICKUX.

Ecnmu B LIBEACKOM sA3bIKe Hambosee SKCIPeCCUBHBIMM SIBMISIOTCS YCUIUTE/IbHbIE
Hapeuns, CeMaHTMKa KOTOPBIX CBSI3aHA C HEUMCTON CUJION, TO B PYCCKOM SI3BIKE CO-
OTBETCTBYIOLIME UM Hapeuus B 9TON QyHKLMU yrnoTpeOsaioTcss odeHb penko. Hau-
6071ee IMOLNMOHANTBHO OKPallleHHbIe NHTeHCU(UKATOPBI B PYCCKOM SI3bIKE — Hapednst
‘CTpAIIHO, YYKaCcHO’.

B II€JIOM B py(:CKOM SA3bIKE YCUIMTE/IbHbIE Hape4YNs VCIIO/Ib3YIOTCA HE TaK aKTUB-
HO, KaK B IBefickoM. O0 9TOM CBUZICTENBCTBYET TOT (aKT, YTO SIKBUBAIICHTOM LIBEJ-
CKOTO COYeTaHMs Hapeuusi-MHTeHCU(UKATOPA C JOCTATOYHO HEMTPATbHBIM B 3MO-
TUBHOM IUIaHe IIPMUJIaraTe/IbHbIM B PYCCKOM SI3bIKE HEPeKO CTAHOBUTCS TONBKO OJHO
[puIaratefibHoe, MMeolee SPKO BBIPAKEHHYI0 3MOLMOHAMBHYI0 COCTABIIOIIVIO,
a TaKXXe TO, YTO B psifie CIydaeB LIBEACKVE YCUIUTEIbHbIe Hapeuysi BOOOIe He Iepe-
BOJISITCSL HA PYCCKUIL A3BIK.
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